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作者简介

格林兄弟（雅各布Ｊａｋｏｂ　Ｇｒｉｍｍ，１７８５—１８６３；威廉

Ｗｉｌｈｅｌｍ　Ｇｒｉｍｍ，１７８６—１８５９）出生于德国的哈瑙（Ｈａｎａｕ）
市。兄弟两人共同将心力投注于语言学以及民间文学，堪
称德国语言学的奠基人。他们所编着的《格林童话》是自圣
经以来最畅销的德文作品，也是德国每一个家庭几乎必备
的读物，并译成多国文字，成为世界性的瑰宝。
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兄弟两人所处的年代，正值法国大革命后，拿破仑崛
起，欧陆笼罩于政争的阴影之下，人们意识到国家民族正面
临重大危机，再加上浪漫主义的推波助澜，民族之情更扩大
为对本土文化、艺术的保存与研究。而童话故事中天马行
空的想像力、五彩缤纷的奇异幻境，无疑是浪漫精神的体
现。也因此，当时的学者纷纷投入民间文学的采集，格林兄
弟更是倾尽毕生心力于研究语言与民间文学。

兄弟两人，个性和体质皆不同，但他们以各自的优点，
同心协力完成格林童话的编纂。雅各布身材矮壮，是一位
严谨的语言学者，专注于研究的领域中，因此格林童话的取
材与资料的收集多半是他的功劳。威廉天生体弱，身材颀
长、微胖，喜欢讲课、与人相处，对文学有偏爱，所以由他来
润饰故事。

这样的搭配可说是天衣无缝，为了纪念这对兄弟，在哈
瑙市的广场上，有一尊格林兄弟的铜像，雅各布站在体弱的
威廉身旁，由这尊哥哥让座给弟弟的铜像，可看出这两兄弟
的友爱。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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作品简介

《格林童话》是德国民间故事集，由德国的雅各·格林
和威廉·格林兄弟根据民间口述材料改写而成。他们搜
集、整理、出版这些民间童话的目的，正如威廉所说，是“希
望它成为一本有教育意义的书，因为我再也想不出什么更
富有教益，更天真无邪，更令人心旷神怡的读物，能比它更
适合于儿童的心性与能力了。”作品的主要内容是颂扬勤劳
和诚实，鄙弃懒惰和自私，鼓励对暴力和邪恶的反抗，激发
对被压迫者的同情和爱护。书中的２００多个故事，大部分
源自民间的口头传说，因而比较正确地反映了当时人民的
思想感情。

一般来说，格林童话可以大致分为三种：第一种是巫
术／神魔童话，主要通过奇妙的巫术或者神魔的力量来推动
整个童话的发展，如《白雪公主》、《熊皮人》等；第二种则是
动物以及动物与人的故事，如《小红帽》、《井边的牧鹅女》、
《猫和老鼠》等；第三种是常人童话，讲述比较接近现实生活
的故事，在中国一般叫做“民间故事”。这类童话近乎小说，
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以幽默和荒诞的形式肯定健康的生活态度，嘲笑人类的丑
行和弱点，诸如懦弱、贪婪、吝啬等，《月亮》、《三兄弟》等都
是这类作品。

不论在内容上还是在形式上，格林童话都有着与众不
同的特点：首先，格林童话充满了浪漫诗意的想像。其次，
这些童话充满了耐人回味的温馨。此外，格林童话还有着
曲折而不离奇，朴素而不单调等特点，充分表现了德国老百
姓的质朴、幽默和机智。

其中的《灰姑娘》、《白雪公主》、《小红帽》、《青蛙王子》
等童话故事，脍炙人口，享誉世界。作品问世一百多年来，
已被译成７０多种文字，在世界各国广为流传，成为各地收
集民间故事的范例，是世界儿童文学的珍宝，深受孩子们的
喜爱。
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前　言

语言是人们学习、工作和生活的重要工具。掌握一门外
语，有助于青少年汲取人类更多的精神财富，为青少年打开更
广阔的视野，增加更为丰富的社会体验。尤其在当今全球一
体化浪潮的背景下，掌握并灵活运用一门外语更是成为高素
质人才的基本条件之一。

如何才能轻松高效地学习并掌握一门外语，是近年来广
受关注的话题。强调简单记忆的传统式外语学习方法是机械
式地灌输与接收，这显然有违广大青少年的天性，不仅难以达
到运用的效果，反而在无形中增大青少年的学习压力，容易使
青少年产生厌学情绪。

快速高效学习外语的有效方法在于营造一种轻松的语
境，让人在轻松活泼的阅读中记忆，用外语的思维方式思考。

为了帮助广大青少年读者轻松愉悦地学习外语，我们特
编写了《新课标英语学习资源库》。本丛书以青少年的兴趣为
出发点，收录了安徒生、格林兄弟、马克·吐温、欧·亨利等世
界知名作家的部分经典童话故事，采用英汉对照的形式，图文
并茂，并对疑难词汇进行详细注解，有助于读者在轻松阅读中
扩大知识面，从童话故事中体会并思考为人处世的道理。更
重要的是，阅读童话故事学习外语，能减去因学习方法不当所



导致的学习外语的负担，避免因学习枯燥所导致的厌烦情绪，
在潜移默化中消除学习外语的畏惧心理，激发学习外语的兴
趣和动力。总之，本丛书是为广大青少年读者量身打造的学
习读物。

由于编者水平有限，丛书中难免存在不足，敬请广大读者
批评、指正。

编　者
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１　　　　

Ｌｉｔｔｌｅ　Ｒｅｄ－Ｃａｐ

　　　　　　　　　　　　　　　　　

　小 红 帽

Ｏｎｃｅ　ｕｐｏｎ　ａ　ｔｉｍｅ　ｔｈｅｒｅ　ｗａｓ　ａ　ｄｅａｒ　ｌｉｔｔｌｅ　ｇｉｒｌ　ｗｈｏ　ｗａｓ

ｌｏｖｅｄ　ｂｙ　ｅｖｅｒｙ　ｏｎｅ　ｗｈｏ　ｌｏｏｋｅｄ　ａｔ　ｈｅｒ，ｂｕｔ　ｍｏｓｔ　ｏｆ　ａｌｌ　ｂｙ

ｈｅｒ　ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ，ａｎｄ　ｔｈｅｒｅ　ｗａｓ　ｎｏｔｈｉｎｇ　ｔｈａｔ　ｓｈｅ　ｗｏｕｌｄ

ｎｏｔ　ｈａｖｅ　ｇｉｖｅｎ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｃｈｉｌｄ．Ｏｎｃｅ　ｓｈｅ　ｇａｖｅ　ｈｅｒ　ａ　ｌｉｔｔｌｅ　ｃａｐ
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ｏｆ　ｒｅｄ　ｖｅｌｖｅｔ①，ｗｈｉｃｈ　ｓｕｉｔｅｄ　ｈｅｒ　ｓｏ　ｗｅｌｌ　ｔｈａｔ　ｓｈｅ　ｗｏｕｌｄ

ｎｅｖｅｒ　ｗｅａｒ　ａｎｙｔｈｉｎｇ　ｅｌｓｅ．Ｓｏ　ｓｈｅ　ｗａｓ　ａｌｗａｙｓ　ｃａｌｌｅｄ　ｌｉｔｔｌｅ

ｒｅｄ－ｃａｐ．Ｏｎｅ　ｄａｙ　ｈｅｒ　ｍｏｔｈｅｒ　ｓａｉｄ　ｔｏ　ｈｅｒ，“Ｃｏｍｅ，ｌｉｔｔｌｅ

ｒｅｄ－ｃａｐ，ｈｅｒｅ　ｉｓ　ａ　ｐｉｅｃｅ　ｏｆ　ｃａｋｅ　ａｎｄ　ａ　ｂｏｔｔｌｅ　ｏｆ　ｗｉｎｅ．Ｔａｋｅ

ｔｈｅｍ　ｔｏ　ｙｏｕｒ　ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ，ｓｈｅ　ｉｓ　ｉｌｌ　ａｎｄ　ｗｅａｋ②，ａｎｄ

ｔｈｅｙ　ｗｉｌｌ　ｄｏ　ｈｅｒ　ｇｏｏｄ．Ｓｅｔ　ｏｕｔ　ｂｅｆｏｒｅ　ｉｔ　ｇｅｔｓ　ｈｏｔ，ａｎｄ

ｗｈｅｎ　ｙｏｕ　ａｒｅ　ｇｏｉｎｇ，ｗａｌｋ　ｎｉｃｅｌｙ　ａｎｄ　ｑｕｉｅｔｌｙ　ａｎｄ　ｄｏ　ｎｏｔ

ｒｕｎ　ｏｆｆ③ｔｈｅ　ｐａｔｈ，ｏｒ　ｙｏｕ　ｍａｙ　ｆａｌｌ　ａｎｄ　ｂｒｅａｋ　ｔｈｅ　ｂｏｔｔｌｅ，

ａｎｄ　ｔｈｅｎ　ｙｏｕｒ　ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ　ｗｉｌｌ　ｇｅｔ　ｎｏｔｈｉｎｇ．Ａｎｄ　ｗｈｅｎ

ｙｏｕ　ｇｏ　ｉｎｔｏ　ｈｅｒ　ｒｏｏｍ，ｄｏｎ＇ｔ　ｆｏｒｇｅｔ　ｔｏ　ｓａｙ，‘ｇｏｏｄ－ｍｏｒｎ－

ｉｎｇ’，ａｎｄ　ｄｏｎ＇ｔ　ｐｅｅｐ④ｉｎｔｏ　ｅｖｅｒｙ　ｃｏｒｎｅｒ　ｂｅｆｏｒｅ　ｙｏｕ　ｄｏ　ｉｔ．”

从前有一个可爱的小女孩，人见人爱。最疼爱她的要

数她的奶奶，她把自己所能给予孙女儿的都给了她。一次，

奶奶送给她一顶红绒缝制的小帽。这小帽她戴在头上非常

①

②

③

④

ｖｅｌｖｅｔ　ｎ．天鹅绒，柔软，光滑

ｗｅａｋ　ａｄｊ．不牢固的，弱的，虚弱的，软弱的，淡的，
疲软的，无力的，不耐用的

ｒｕｎ　ｏｆｆ　ｖ．逃跑，流掉，进行决赛，进行（试验），迅速写出

ｐｅｅｐ　ｖｉ．窥视，偷看
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好看，从此她不愿再戴任何别的帽子，于是人们就管她叫

“小红帽”了。一天，妈妈对她说：“来，小红帽，这儿有一块

蛋糕和一瓶葡萄酒，给你奶奶送去。她有病，身子虚弱，吃

了会好一些的。趁天热之前动身吧，到了野外得乖乖儿地

走，别离开大路乱跑，要不然你会跌倒和摔坏瓶子的，真那

样奶奶就什么也没有了。还有，你进她的房间时，别忘了说

‘早上好’，别一进屋就东瞅西瞅的。”

“Ｉ　ｗｉｌｌ　ｔａｋｅ　ｇｒｅａｔ　ｃａｒｅ．”ｓａｉｄ　ｌｉｔｔｌｅ　ｒｅｄ－ｃａｐ　ｔｏ　ｈｅｒ

ｍｏｔｈｅｒ，ａｎｄ　ｇａｖｅ　ｈｅｒ　ｈａｎｄ　ｏｎ　ｉｔ．Ｔｈｅ　ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ　ｌｉｖｅｄ

ｏｕｔ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｗｏｏｄ，ｈａｌｆ　ａ　ｌｅａｇｕｅ①ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｖｉｌｌａｇｅ，ａｎｄ　ｊｕｓｔ

ａｓ　ｌｉｔｔｌｅ　ｒｅｄ－ｃａｐ　ｅｎｔｅｒｅｄ　ｔｈｅ　ｗｏｏｄ，ａ　ｗｏｌｆ　ｍｅｔ　ｈｅｒ．Ｒｅｄ－

ｃａｐ　ｄｉｄ　ｎｏｔ　ｋｎｏｗ　ｗｈａｔ　ａ　ｗｉｃｋｅｄ②ｃｒｅａｔｕｒｅ　ｈｅ　ｗａｓ，ａｎｄ

ｗａｓ　ｎｏｔ　ａｔ　ａｌｌ　ａｆｒａｉｄ　ｏｆ　ｈｉｍ．

“我会做好所有的事。”小红帽对妈妈说，说完就和她拉

拉手告了别。奶奶住在村外的大森林中，离村子有半小时

路程。小红帽一走进森林就碰着一头狼，可她却不知道这

①

②

ｌｅａｇｕｅ　ｎ．同盟，联盟，盟约，联合会，社团

ｗｉｃｋｅｄ　ａｄｊ．坏的，邪恶的，缺德的，不道德的，恶劣的，
刻毒的，淘气的
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是一种多么凶残的动物，因此并不怕它。

“Ｇｏｏｄ－ｄａｙ，ｌｉｔｔｌｅ　ｒｅｄ－ｃａｐ．”ｓａｉｄ　ｈｅ．

“你好啊，小红帽？”狼说。

“Ｔｈａｎｋ　ｙｏｕ　ｋｉｎｄｌｙ，ｗｏｌｆ．”

“谢谢，狼先生。”

“Ｗｈｉｔｈｅｒ　ａｗａｙ　ｓｏ　ｅａｒｌｙ，ｌｉｔｔｌｅ　ｒｅｄ－ｃａｐ？”

“这么早出村干吗来啦，小红帽？”

“Ｔｏ　ｍｙ　ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ＇ｓ．”

“去看奶奶。”

“Ｗｈａｔ　ｈａｖｅ　ｙｏｕ　ｇｏｔ　ｉｎ　ｙｏｕｒ　ａｐｒｏｎ①？”

“你那围裙里放的什么？”

“Ｃａｋｅ　ａｎｄ　ｗｉｎｅ．Ｙｅｓｔｅｒｄａｙ　ｗａｓ　ｂａｋｉｎｇ－ｄａｙ，ｓｏ　ｐｏｏｒ

ｓｉｃｋ　ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ　ｉｓ　ｔｏ　ｈａｖｅ　ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ　ｇｏｏｄ，ｔｏ　ｍａｋｅ　ｈｅｒ

ｓｔｒｏｎｇｅｒ．”

“蛋糕和葡萄酒。昨天我们烤了蛋糕，奶奶病了，身体

虚弱，吃了有好处，身体会健康起来。”

“Ｗｈｅｒｅ　ｄｏｅｓ　ｙｏｕｒ　ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ　ｌｉｖｅ，ｌｉｔｔｌｅ　ｒｅｄ－ｃａｐ？”

“小红帽，你奶奶家在哪儿？”

① ａｐｒｏｎ　ｎ．围裙，外表或作用类似围裙的东西，［机］挡板，护坦



小红帽　　　　　　

５　　　　

“Ａ　ｇｏｏｄ　ｑｕａｒｔｅｒ　ｏｆ　ａ　ｌｅａｇｕｅ　ｆａｒｔｈｅｒ　ｏｎ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｗｏｏｄ．

Ｈｅｒ　ｈｏｕｓｅ　ｓｔａｎｄｓ　ｕｎｄｅｒ　ｔｈｅ　ｔｈｒｅｅ　ｌａｒｇｅ　ｏａｋ－ｔｒｅｅｓ，ｔｈｅ　ｎｕｔ－

ｔｒｅｅｓ　ａｒｅ　ｊｕｓｔ　ｂｅｌｏｗ．Ｙｏｕ　ｓｕｒｅｌｙ　ｍｕｓｔ　ｋｎｏｗ　ｉｔ．”ｒｅｐｌｉｅｄ

ｌｉｔｔｌｅ　ｒｅｄ－ｃａｐ．

“进了林子还得走整整一刻钟，在三株大橡树底下就是

她的房子，低处围着胡桃树的篱笆，你一定知道的。”小红帽

回答。

Ｔｈｅ　ｗｏｌｆ　ｔｈｏｕｇｈｔ　ｔｏ　ｈｉｍｓｅｌｆ，“Ｗｈａｔ　ａ　ｔｅｎｄｅｒ①

ｙｏｕｎｇ　ｃｒｅａｔｕｒｅ．Ｗｈａｔ　ａ　ｎｉｃｅ　ｐｌｕｍｐ　ｍｏｕｔｈｆｕｌ，ｓｈｅ　ｗｉｌｌ　ｂｅ

ｂｅｔｔｅｒ　ｔｏ　ｅａｔ　ｔｈａｎ　ｔｈｅ　ｏｌｄ　ｗｏｍａｎ．Ｉ　ｍｕｓｔ　ａｃｔ　ｃｒａｆｔｉｌｙ②，ｓｏ

ａｓ　ｔｏ　ｃａｔｃｈ　ｂｏｔｈ．”Ｓｏ　ｈｅ　ｗａｌｋｅｄ　ｆｏｒ　ａ　ｓｈｏｒｔ　ｔｉｍｅ　ｂｙ　ｔｈｅ

ｓｉｄｅ　ｏｆ　ｌｉｔｔｌｅ　ｒｅｄ－ｃａｐ，ａｎｄ　ｔｈｅｎ　ｈｅ　ｓａｉｄ，“Ｓｅｅ　ｌｉｔｔｌｅ　ｒｅｄ－

ｃａｐ，ｈｏｗ　ｐｒｅｔｔｙ　ｔｈｅ　ｆｌｏｗｅｒｓ　ａｒｅ　ａｂｏｕｔ　ｈｅｒｅ．Ｗｈｙ　ｄｏ　ｙｏｕ

ｎｏｔ　ｌｏｏｋ　ｒｏｕｎｄ．Ｉ　ｂｅｌｉｅｖｅ，ｔｏｏ，ｔｈａｔ　ｙｏｕ　ｄｏ　ｎｏｔ　ｈｅａｒ　ｈｏｗ

ｓｗｅｅｔｌｙ　ｔｈｅ　ｌｉｔｔｌｅ　ｂｉｒｄｓ　ａｒｅ　ｓｉｎｇｉｎｇ．Ｙｏｕ　ｗａｌｋ　ｇｒａｖｅｌｙ　ａ－

ｌｏｎｇ　ａｓ　ｉｆ　ｙｏｕ　ｗｅｒｅ　ｇｏｉｎｇ　ｔｏ　ｓｃｈｏｏｌ，ｗｈｉｌｅ　ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ　ｅｌｓｅ

ｏｕｔ　ｈｅｒｅ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｗｏｏｄ　ｉｓ　ｍｅｒｒｙ．”

①

②

ｔｅｎｄｅｒ　ａｄｊ．嫩的，温柔的，软弱的

ｃｒａｆｔｉｌｙ　ａｄｖ．狡猾地



６　　　　

狼嘀咕着：“小东西细皮嫩肉儿，一定很可口，味道会比

那老太婆还要好，我得放聪明些，叫她俩都逃不出我的手心

儿。”狼一边想，一边陪着小姑娘往前走，过了一会儿，它说：

“小红帽，瞧瞧周围那些花开得多么鲜艳！干吗连头都不转

一转？我想，你压根儿没听见小鸟们唱得有多么动听吧？

你这样只顾往前走，就像去上学似的，不知道这森林里有多

么快活。”

Ｌｉｔｔｌｅ　ｒｅｄ－ｃａｐ　ｒａｉｓｅｄ　ｈｅｒ　ｅｙｅｓ，ａｎｄ　ｗｈｅｎ　ｓｈｅ　ｓａｗ　ｔｈｅ

ｓｕｎｂｅａｍｓ①ｄａｎｃｉｎｇ　ｈｅｒｅ　ａｎｄ　ｔｈｅｒｅ　ｔｈｒｏｕｇｈ　ｔｈｅ　ｔｒｅｅｓ，ａｎｄ

ｐｒｅｔｔｙ　ｆｌｏｗｅｒｓ　ｇｒｏｗｉｎｇ　ｅｖｅｒｙｗｈｅｒｅ，ｓｈｅ　ｔｈｏｕｇｈｔ，“Ｓｕｐ－

ｐｏｓｅ　Ｉ　ｔａｋｅ　ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ　ａ　ｆｒｅｓｈ　ｎｏｓｅｇａｙ②．Ｔｈａｔ　ｗｏｕｌｄ

ｐｌｅａｓｅ　ｈｅｒ　ｔｏｏ．Ｉｔ　ｉｓ　ｓｏ　ｅａｒｌｙ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｄａｙ　ｔｈａｔ　Ｉ　ｓｈａｌｌ　ｓｔｉｌｌ　ｇｅｔ

ｔｈｅｒｅ　ｉｎ　ｇｏｏｄ　ｔｉｍｅ．”Ａｎｄ　ｓｏ　ｓｈｅ　ｒａｎ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｐａｔｈ　ｉｎｔｏ

ｔｈｅ　ｗｏｏｄ　ｔｏ　ｌｏｏｋ　ｆｏｒ　ｆｌｏｗｅｒｓ．Ａｎｄ　ｗｈｅｎｅｖｅｒ　ｓｈｅ　ｈａｄ

ｐｉｃｋｅｄ　ｏｎｅ，ｓｈｅ　ｆａｎｃｉｅｄ　ｔｈａｔ　ｓｈｅ　ｓａｗ　ａ　ｓｔｉｌｌ　ｐｒｅｔｔｉｅｒ　ｏｎｅ

ｆａｒｔｈｅｒ　ｏｎ，ａｎｄ　ｒａｎ　ａｆｔｅｒ　ｉｔ，ａｎｄ　ｓｏ　ｇｏｔ　ｄｅｅｐｅｒ　ａｎｄ　ｄｅｅｐｅｒ

ｉｎｔｏ　ｔｈｅ　ｗｏｏｄ．Ｍｅａｎｗｈｉｌｅ　ｔｈｅ　ｗｏｌｆ　ｒａｎ　ｓｔｒａｉｇｈｔ　ｔｏ　ｔｈｅ

①

②

ｓｕｎｂｅａｍ　ｎ．阳光光束，快乐的人

ｎｏｓｅｇａｙ　ｎ．（尤指有香味的）花束
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